
 

 

 



 

 

 



1. Опис навчальної дисципліни 

 

Найменування 

показників  

Галузь знань, спеціальність, 

спеціалізація, рівень вищої 

освіти 

Характеристика навчальної 

дисципліни 

очна форма 

навчання 

заочна форма 

навчання 

Загальна кількість: 

кредитів  – 3/3 

 

годин – 90/90 

 

змістових модулів – 3/3 

 

  

Галузь знань 

В Культура, мистецтво та 

гуманітарні науки  
 

Спеціальність 

В11 Філологія 

 

 

 

Спеціалізація: 

В11.041 Германські мови та 

літератури (переклад 

включно): перша англійська 

 

Рівень вищої освіти: 

Другий (магістерський) 

Обов’язкова 

Рік підготовки: 

2-й 2-й 

Семестр 

1-й 1-й 

Лекції 

  

Практичні, семінарські 

  

Лабораторні 

  

Самостійна робота 

90 год. 90 год. 

 

Форма підсумкового 

контролю: 

 

Залік            Залік 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



2. Мета та завдання навчальної дисципліни 

Перекладацька практика є обов’язковою компонентою програми 

професійної підготовки магістра спеціальності 035 Філологія спеціалізації 

035.041 Германські мови та літератури (переклад включно): перша англійська. 

Перекладацька практика є однією з форм організації навчального процесу, 

яка спрямована на набуття здобувачами вищої освіти ступеня магістра умінь 

і навичок перекладацької діяльності і дозволяє поєднати теоретичну 

підготовку студентів з їхньою практичною перекладацькою діяльністю. 

Метою навчальної дисципліни Перекладацька практика є:  

• застосування у практичній діяльності знань з теорії та практики 

перекладу 

• усвідомлення професійної значущості цих знань 

• виховання потреби постійного удосконалення професійних знань, 

навичок та умінь перекладацької майстерності  

• оволодіння сучасними формами, засобами, технологіями 

перекладацької діяльності при роботі з текстами різних 

функціональних стилів та жанрів  

• розвиток творчої ініціативи 

• реалізація особистісного творчого потенціалу.  

Перед здобувачами вищої освіти ступеня магістра під час 

перекладацької практики визначені такі завдання:  

• підвищити рівень активного володіння всіма засобами мов оригіналу 

та перекладу 

• закріпити навички вірного розуміння суті того, що повідомляється, за 

рахунок виконання доперекладацького аналізу  

• удосконалити вміння та навички адекватного відтворення оригіналу, 

тобто створення такого перекладу, який здатний служити замінником 

першотвору  

• розвинути навички подолання діалектичних суперечностей між 

адекватним та повним відтворенням оригіналу і неприпустимістю 

порушення норм мови перекладу  

• спонукати здобувача вищої освіти до самостійного пошуку і 

розв’язання перекладацьких проблем  

• поглибити знання методики постперекладацького критичного аналізу 

здійснених перекладів.  

 

Перекладацька практика спрямована на формування елементів таких 

компетентностей:  

Інтегральної: Здатність розв’язувати складні задачі і проблеми в 

галузі лінгвістики, літературознавства, фольклористики, перекладу в процесі 

професійної діяльності або навчання, що передбачає проведення досліджень 



та/або здійснення інновацій та характеризується невизначеністю умов і 

вимог. 

Загальних (ЗК): 

ЗК05.  Здатність працювати в команді та автономно. 

ЗК08. Навички використання інформаційних і комунікаційних 

технологій. 

 

Спеціальних (СК):  

СК01. Здатність вільно орієнтуватися в різних лінгвістичних 

напрямах і школах. 

СК07. Здатність вільно користуватися спеціальною термінологією в 

обраній галузі філологічних досліджень. 

СК08. Усвідомлення ролі експресивних, емоційних, логічних засобів 

мови для досягнення запланованого прагматичного результату. 

СК09. Здатність до аналізу прагматичних аспектів перекладу, 

основних моделей, типів перекладу, видів; перекладацьких відповідників, 

перекладацьких трансформацій, основних прийомів перекладу, вияву 

адекватності перекладу і рівнів перекладацької еквівалентності. 

 

Програмні результати навчання (ПР). У результаті вивчення 

навчальної дисципліни студент повинен вміти: 

ПР 01.  Оцінювати власну навчальну та науково-професійну 

діяльність, будувати і втілювати ефективну стратегію саморозвитку та 

професійного самовдосконалення. 

ПР 02.  Упевнено володіти державною та іноземною мовами для 

реалізації письмової та усної комунікації, зокрема в ситуаціях професійного 

й наукового спілкування; презентувати результати досліджень державною та  

іноземною мовами.  

ПР 03.  Застосовувати сучасні методики і технології, зокрема 

інформаційні, для успішного й ефективного здійснення професійної 

діяльності та забезпечення якості дослідження в конкретній філологічній 

галузі. 

ПР 04.  Оцінювати й критично аналізувати соціально, особистісно та 

професійно значущі  проблеми  і  пропонувати  шляхи  їх  вирішення  у  

складних  і непередбачуваних умовах, що потребує застосування нових 

підходів та прогнозування. 

ПР 06.  Застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні 

засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого 

прагматичного результату й організації успішної комунікації. 



ПР 16.  Використовувати спеціалізовані концептуальні знання з 

обраної філологічної галузі для розв’язання складних задач і проблем, що 

потребує оновлення та інтеграції знань, часто в умовах 

неповної/недостатньої інформації та суперечливих вимог. 

ПР 18. Здійснювати доперекладацький аналіз тексту для визначення 

загальної стратегії перекладу залежно від мети перекладу, стилю, жанру, 

типу тексту та характеру  адресата, проводити лінгвостилістичний та 

перекладознавчий аналіз різножанрових текстів (оригіналів і перекладів), 

вільно володіти навичками з основних видів перекладу, всіх жанрово-

стильових різновидів текстів, в тому числі на основі сучасних комп'ютерних 

технологій; здатність виконувати правильний письмовий переклад 

різностильових та різножанрових текстів, здійснювати редагування 

перекладу (власного і чужого). 

 

У результаті проходження перекладацької практики здобувач вищої освіти 

повинен  

* знати: 

• принципи доперекладацького аналізу оригіналу (ПР 18); 

• основні види, типи й моделі перекладу (СК 09); 

• перекладацькі відповідники, поняття адекватності та рівні 

еквівалентності (СК 09); 

• види перекладацьких трансформацій (СК 09, ПР 18); 

• методи і техніки письмового перекладу текстів (ПР 18); 

• принципи укладення лінгвоперекладацького коментарю (ПР 18); 

• термінологічний апарат перекладознавства та основні лінгвістичні 

школи (СК 01, СК 07); 

• роль експресивних, емоційних і логічних засобів мови (СК 08, ПР 06); 

• сучасні інформаційні ресурси та технології перекладача (ЗК 08, ПР 

03). 

 

* вміти: 

• здійснювати доперекладацький аналіз текстів різних стилів і 

визначати стратегію перекладу (ПР 18); 

• виконувати адекватний письмовий переклад, відтворюючи 

денотативні, конотативні, прагматичні та стилістичні аспекти 

оригіналу (ПР 18, СК 08); 

• ефективно застосовувати перекладацькі трансформації та 

обґрунтовувати їх вибір (СК 09, ПР 06); 

• виконувати перекладацький аналіз і укладати лінгвоперекладацький 

коментар (СК 01, СК 07); 

• оцінювати адекватність перекладу та редагувати текст — власний і 

чужий (ПР 04, ПР 18); 



• використовувати інформаційні технології для вирішення 

перекладацьких завдань (ЗК 08, ПР 03); 

• презентувати й аргументувати перекладацькі рішення двома мовами 

(ПР 02); 

• планувати власну роботу та узгоджувати її в спільному проєкті (ЗК 

05); 

• інтегрувати знання з різних філологічних галузей для розв'язання 

нестандартних перекладацьких задач (ПР 16); 

• оцінювати результати власної діяльності й визначати шляхи 

самовдосконалення (ПР 01). 

 

* бути здатним: 

• вільно орієнтуватися в лінгвістичних напрямах і школах та 

користуватися спеціальною термінологією (СК 01, СК 07); 

• досягати запланованого прагматичного результату засобами мови (СК 

08, ПР 06); 

• аналізувати прагматичні аспекти перекладу, забезпечуючи його 

адекватність (СК 09, ПР 18); 

• розв'язувати складні перекладацькі задачі в умовах неповної та 

суперечливої інформації (ПР 16, ПР 04); 

• застосовувати сучасні, зокрема інформаційні, технології для якісного 

перекладу (ЗК 08, ПР 03); 

• упевнено вести професійну й наукову комунікацію державною та 

іноземною мовами (ПР 02); 

• працювати автономно та в команді (ЗК 05); 

• вибудовувати стратегію саморозвитку та професійного 

самовдосконалення (ПР 01). 

 

Опанування цієї навчальної дисципліни забезпечує набуття здобувачами 

навичок і компетентностей направлених на досягнення наступних 

глобальних цілей сталого розвитку до 2030 року, проголошених резолюцією 

Генеральної Асамблеї Організації Об’єднаних Націй від 25 вересня 2015 року 

№ 70/1, визначених Указом Президента України від 30 вересня 2019 року № 

722, зокрема: 

Ціль 4: забезпечення всеохоплюючої і справедливої якісної освіти та 

заохочення можливості навчання впродовж усього життя для всіх; 

Ціль 8: сприяння поступальному, всеохоплюючому та сталому економічному 

зростанню, повній і продуктивній зайнятості та гідній праці для всіх; 

Ціль 10: скорочення нерівності; 

Ціль 16: сприяння побудові миролюбного і відкритого суспільства в 

інтересах сталого розвитку, забезпечення доступу до правосуддя для всіх і 

створення ефективних, підзвітних та заснованих на широкій участі 

інституцій на всіх рівнях; 



Ціль 17: зміцнення засобів здійснення й активізація роботи в рамках 

глобального партнерства в інтересах сталого розвитку. 

 

3. Зміст навчальної дисципліни 

 

Базою перекладацької практики є факультет романо-германської 

філології Одеського національного університету імені І.І. Мечникова, 

кафедра граматики англійської мови.  

Безпосереднє навчально-методичне керівництво і виконання програми 

практики забезпечує кафедра. Керівниками практики є досвідчені викладачі 

кафедри.  

Організаційними заходами, що забезпечують підготовку та порядок 

проведення перекладацької практики, є:   

– призначення керівників практики    

– складання тематики індивідуальних завдань    

– підготовка форм звітної документації за результатами проведення 

практики.   

Основним організаційно-методичним документом, що регламентує 

діяльність студентів і керівників практики, є робоча програма практики.   

Кафедра граматики англійської мови, яка забезпечує безпосереднє 

керівництво перекладацькою практикою студентів, здійснює такі заходи:   

– розробляє програму практики і при необхідності доопрацьовує її, але не 

рідше, ніж один раз на три роки    

– здійснює розподіл студентів за керівниками    

– організовує проведення настановчих зборів студентів з питань 

перекладацької практики за участю керівників практики    

– здійснює загальне керівництво і контроль за проходженням практики    

– повідомляє студентів про систему звітності з перекладацької практики    

– організовує проведення фінального захисту результатів практики 

студентами за участю керівників практики    

Керівник перекладацької практики:   

– бере участь у настановчому інструктажі студентів (перед початком 

практики) і під час захисту звіту студентів про проходження практики;  

– здійснює контроль за виконанням студентом програми перекладацької 

практики та строками її проведення   

– надає практикантам допомогу у разі виникнення проблем на етапах 

доперекладацького аналізу, безпосередньо перекладу, опису застосованих 

перекладацьких трансформацій   

– на засіданнях кафедри доповідає про стан проходження, а також  про 

підсумки перекладацької практики.   



Здобувачі вищої освіти ступеня магістра при проходженні 

перекладацької практики зобов'язані:   

– до початку практики одержати від керівника практики матеріали 

(календарний графік, індивідуальне завдання) та консультації щодо 

оформлення всіх необхідних документів    

– дотримуватися графіку проход ення практики;  

– нести відповідальність за виконану роботу    

– своєчасно оформити звітну документацію та скласти залік з перекладацької 

практики.  

 Перекладацька практика здійснюється у вигляді письмового перекладу 

наукового лінгвістичного або публіцистичного тексту та їх 

лінгвоперекладацького аналізу.  Список текстів керівник практики оновлює 

щорічно.  

 Процедура проходження практики складається з таких етапів (види роботи на 

кожному етапі практики наведено у таблиці 4.1):   

- підготовчий етап;  

- виконання доперекладацького аналізу тексту   

- переклад текстів  

- здійснення перекладацького аналізу (лінгвоперекладацький коментар)   

- оформлення здійсненого перекладу згідно з оформленням оригіналу 

- захист.  

  

  Таблиця 4.1   

Етапи перекладацької практики  

№  

з/п  

Етапи практики  Види роботи під час практики  

1.  Підготовчий етап   Участь у настановчому інструктажі, 

ознайомлення з програмою практики та 

необхідними навчально-методичними 

матеріалами. Розподіл індивідуальних завдань.  

2.  Доперекладацький 

аналіз тексту   

Визначення типу,  жанру, тематики,  

функціонально-стилістичних характеристик 

тексту і т.д. (Детальніше див. 3.1)  

3.  Переклад тексту   Виконання письмового перекладу текстів   

4.  Постперекладацький 

аналіз  

Здійснити редагування перекладених текстів  



5.  Лінгвоперекладацький 

коментар  

Скласти лінгвоперекладацький коментар 

до кожного перекладеного тексту 

(захіщається усно, але не здається 

керівнику практики) 

7.  Завершальний етап   Оформлення письмового перекладу.   

Захист результатів практики на засіданні 

кафедри  

  

Завдання та порядок їх виконання   

І. Доперекладацький аналіз  

Завдання 1. Описати текст оригіналу, надати інформацію щодо джерела 

тексту, його автора, соціально-культурних характеристик тексту та його 

мети.  

Завдання 2. Визначити  жанр, тематику та функціонально-стилістичну 

характеристику тексту та відповідну перекладацьку стратегію для подолання 

перекладацьких труднощів.  

Завдання 3. Визначити тип тексту, залежно від домінуючого типу 

інформації (когнітивної, емоційної, оперативної, змішаної) та цілі 

(дескриптивний, аргументативний, спонукальний, наративний).  

Завдання 4. Визначити формальні характеристики текстів оригіналу:  

• Формальна структура тексту. Внутрішні заголовки та їх функції. 

Загальна логіка будови тексту  

• Засоби творення когезії (формальної зв’язності) тексту  

Завдання 5. Визначити мовні особливості тексту оригіналу:  

• Фонологічні особливості тексту  

• Морфологічні та синтаксичні особливості тексту  

• Лексичні особливості тексту (терміни, реалії, неологізми)  

  

ІІ. Переклад тексту 

Завдання 6. Здійснити письмовий переклад текстів.  

Завдання 7. Виконати постпекладацький аналіз (редагування перекладів).  

  

ІІІ. Лінвоперекладацький коментар 

Завдання 8. Виконати перекладацький аналіз: навести в 

лінгвоперекладацькому коментарі результати лінгвістичного аналізу 

процесу перекладу, дати пояснення фонової інформації, опис 

перекладацьких рішень, пов’язаних з підбором контекстуально обумовлених 



одиниць тексту перекладу, які не є регулярними відповідниками одиниць 

оригіналу. 

  

При перевірці завдання оцінюється вміння:  

- здійснювати доперекладацький аналіз письмового тексту   

- виконувати переклад із дотриманням граматичних, синтаксичних, 

стилістичних норм мови перекладу   

- використовувати перекладацькі трансформації, необхідні для якісного 

перекладу   

- критично оцінювати здійснений переклад, з метою самовдосконалення 

- укладати та усно наводити лінгвоперекладацький коментар.  

  

За результатами практики на кафедру подається переклад 

лінгвістичного тексту (0,5 авт. арк.). Оформлення письмового перекладу 

передбачає збереження структури оригінального тексту (заголовки, 

підзаголовки, абзаци). Особливу увагу слід звернути на оформлення таких 

фрагментів тексту:  

– заголовки (без крапки наприкінці)    

– цифрова інформація (у зв’язку з відмінністю у традиції написання 

чисел при використанні арабських цифр);  

– таблиці, графіки, рисунки, бібліографічні списки, виноски, в тому 

числі перекладацький коментар у разі необхідності). Текстові елементи 

на рисунках, діаграмах, в таблицях повинні бути перекладеними.    

 

Технічні вимоги до оформлення тексту:  

Переклади слід оформити у тому ж вигляді, який має оригінал, зі 

збереженням усього форматування. 

 

Під час дистанційного навчання переклади здаються на електронну 

скриньку керівника практики. 

   

Наприкінці практики проводиться захист зробленого перекладу та 

завдань, які йому передували, та їх обговорення. При захисті оцінюється: 

здатність відповідати на запитання та зауваження щодо перекладацьких 

нюансів тексту та оформлення виконаних завдань згідно вимог. За 

сукупністю всіх факторів виставляється оцінка з перекладацької практики.  

  

 



Програма практики  

  

Змістовий модуль 1. Організаційний етап  

Тема 1. Організаційні збори. Затвердження графіку проходження практики. 

Розподіл індивідуальних завдань. Співбесіда за нормативами 

перекладацької діяльності 

Ознайомлення з метою, завданнями та структурою практики, вимогами до 

звітної документації й критеріями оцінювання, закріплення індивідуальних 

текстів за здобувачами та актуалізація знань про професійні норми, обсяги й 

етичні засади роботи перекладача. 

  

Змістовий модуль 2. Виконання перекладів та аналізу 

Тема 2. Доперекладацький аналіз текстів.  

Визначення функціонального стилю, жанру, комунікативної мети, 

характеру адресата й домінант оригіналу, виявлення потенційних 

перекладацьких труднощів і формулювання на цій основі загальної стратегії 

перекладу. 

Тема 3. Переклад текстів і постперекладацький аналіз. 

Виконання письмового перекладу англомовних текстів українською мовою з 

відтворенням денотативного, конотативного, прагматичного та 

стилістичного планів оригіналу з подальшою перевіркою адекватності, рівня 

еквівалентності та саморедагуванням готового тексту. 

 Тема 4. Лінгвоперекладацький коментар.  

 Письмове обґрунтування ключових перекладацьких рішень із зазначенням 

застосованих трансформацій, типів відповідників і способів подолання 

лексичних, граматичних та культурно зумовлених труднощів. 

 

Змістовий модуль 3. Завершальний етап 

Тема 5. Підготовка письмового перекладу з вірним його форматуванням.  

Остаточне редагування й вичитування тексту, уніфікація термінології та 

оформлення перекладу й супровідних матеріалів відповідно до чинних вимог 

із застосуванням сучасних інформаційних технологій. 

Тема 6. Обговорення результатів практики.  

Публічний захист виконаних перекладів і коментарів, аргументація власних 

рішень, аналіз типових помилок і рефлексія щодо здобутих навичок та 

напрямів подальшого професійного зростання. 

 



4. Структура навчальної дисципліни 

  

  

Назва змістових 

модулів і тем  

Кількість годин  

Очна форма  Заочна форма  

Усього  у тому числі  Усього  у тому числі  

л  п  інд  ср  л  п  інд  ср  

1  2  3  4  5  6  7  8  9  10  11  

Змістовий модуль 1. Організаційний етап  

Тема 1. 

Організаційні збори. 

Затвердження 

графіку проход ення 

практики. Розподіл 

індивідуальних 

завдань. Співбесіда 

за нормативами 

перекладацької 

діяльності 

2        2  2        2  

Разом за змістовим 

модулем 1  

2           2   2        2  

Змістовий модуль 2. Виконання перекладів та аналізу  

Тема 2.  

Доперекладацький 

аналіз текстів  

10           10   10        10  

Тема 3. Переклад 

текстів і 

постперекладацький 

аналіз.  

60           60   60        60  

Тема 4.  

Лінгвоперекладацький 

коментар   

10           10   10        10  

Разом за змістовим 

модулем 2  

80          80   80        80  

Змістовий модуль 3. Завершальний етап  



Тема 5. Підготовка 

письмового 

перекладу з вірним 

його форматуванням.  

6           6     6      6  

Тема 6. Обговорення 

результатів практики   

 2           2     2      2  

Разом за змістовим 

модулем 3  

8         8     8      8  

Усього годин  90        90    90      90  

  

 

5. Методи навчання  

У процесі вивчення навчальної дисципліни використовуються наступні 

методи навчання: загальний інструктаж, консультації, обговорення 

найскладніших питань, аналіз тексту оригіналу і перекладу, виконання 

індивідуальних письмових завдань – письмових перекладів текстів 

(фрагментів текстів) різних функціональних стилів та жанрів, редагування 

власних перекладів, самоаналіз.   
 

 

6. Визнання результатів, отриманих в системі 

неформальної/інформальної освіти 

 

У межах опанування навчальної дисципліни здобувач може пройти освітні  

або професійні курси/тренінги, професійне стажування чи онлайн-курси на 

масових освітніх платформах. 

 Орієнтовний перелік курсів, дотичних до змісту навчальної 

дисципліни, після проходження яких та наявності сертифікату, здобувач 

може отримати додаткові 10 балів: 

 

 

Назва освітньої платформи Назва курсу 

 

Посилання 

 



Платформа з онлайн-

курсами від університетів і 

компаній Udemy.  

Дає можливість слухати 

курси та отримати платний 

сертифікат.  

 

Навчальний 

курс “SDL-

Trados Studio 

2019-Basic” 

презентує 

інформацію 

щодо 

можливостей 

та шляхів 

використання 

перекладацьк

ої програми 

Trados та 

різних CAT 

TOOLs.  

 

https://www.udemy.com/course/sdl-

trados-studio-2019-basic/   

 

 

Дотично до формування 

програмних  результатів ПР 01, ПР 

03, ПР 06, ПР 18 

 

Здобувач має право також обрати самостійно освітню платформу та 

курс, які відповідають змісту цієї навчальної дисципліни. 

Результати, отримані в системі неформальної/інформальної освіти, 

засвідчуються відповідним сертифікатом, де вказуються обсяг годин (або 

кількість кредитів ЄКТС) та здобуті компетентності та результати навчання. 

Такі результати можуть бути зараховані як результати поточного, 

періодичного або підсумкового контролю за цією навчальною дисципліною 

за процедурами, визначеними «Положенням про порядок визнання у вищій 

та фаховій передвищій освіті результатів навчання, здобутих шляхом 

неформальної та/або інформальної освіти в Одеському національному 

університеті імені І. І. Мечникова та відокремленому структурному 

підрозділі «Фаховий коледж ОНУ імені І. І. Мечникова» 

https://onu.edu.ua/pub/bank/userfiles/files/documents/polozennya/polozhennya_n

eformalna_osvita_2024_final.pdf  

Викладач залишає за собою право перевірити сформованість 

перелічених компетентностей та результатів навчання. 

  

6. Форми контролю і методи оцінювання (у т.ч. критерії оцінювання 

результатів навчання) 

 

Поточний контроль: контроль виконання окремих етапів 

перекладацької практики керівником практики.   

Підсумковий контроль – залік. 

https://www.udemy.com/course/sdl-trados-studio-2019-basic/
https://www.udemy.com/course/sdl-trados-studio-2019-basic/
https://onu.edu.ua/pub/bank/userfiles/files/documents/polozennya/polozhennya_neformalna_osvita_2024_final.pdf
https://onu.edu.ua/pub/bank/userfiles/files/documents/polozennya/polozhennya_neformalna_osvita_2024_final.pdf


 

 

Критерії та шкала оцінювання навчальних досягнень здобувачів освіти 

 

За системою 

ОНУ імені 

І.І.Мечникова 

Оцінка 

ECTS 

За 

національною 

шкалою  
Визначення 

1 2 3 4 

90–100 А 

зараховано 

Переклад подано у докінченому та  відредагованому 

вигляді. Здійснений переклад: повністю відтворює 

денотативні, конотативні, прагматичні та стилістичні 

аспекти першотвору. Здобувач вищої освіти здійснив 

доперекладацький і перекладацький аналіз в повному 

обсязі і здатний критично аналізувати переклад в аспекті 

вдосконалення навичок перекладу. Переклад подано у 

встановлені терміни.  

85–89 В 

 Переклад подано у докінченому та  відредагованому 

вигляді. Здійснений переклад: повністю відтворює 

денотативні, конотативні, прагматичні аспекти 

першотвору, проте містить незначні мовні огріхи і 

порушує стилістичний регістр тексту оригіналу. 

Здобувач вищої освіти вміє здійснювати 

доперекладацький та перекладацький аналіз і здатний 

критично аналізувати переклад в аспекті вдосконалення 

навичок перекладу. Переклад подано у встановлені 

терміни 

75–84 С 

Переклад подано у докінченому та  відредагованому 

вигляді. Здійснений переклад: повністю відтворює 

денотативні, конотативні, прагматичні аспекти 

першотвору, проте містить мовні огріхи і порушує 

стилістичний регістр тексту оригіналу. Здобувач вищої 

освіти в цілому вміє здійснювати доперекладацький та 

перекладацький аналіз і здатний критично аналізувати 

переклад в аспекті вдосконалення навичок перекладу. 

Порушені терміни подачі письмового перекладу.  

70–74 D 

Здійснений переклад відтворює денотативні та 

конотативні аспекти першотвору, проте не відтворює 

стилістичні та прагматичні аспекти  містить значні мовні 

огріхи. Доперекладацький та перекладацький аналіз 

здійснено не в повному обсязі. Здобувач вищої освіти в 

цілому здатний критично аналізувати переклад в аспекті 

вдосконалення навичок перекладу.  Переклад подано з 

порушенням встановлених термінів.  

60–69 Е  
Здійснений переклад відтворює денотативний аспект 

першотвору, проте не відтворює конотативні, 

прагматичні та стилістичні аспекти  містить значні мовні 



огріхи. Доперекладацький і перекладацький аналіз 

здійснено не в повному обсязі. Здобувач вищої освіти не 

здатний критично аналізувати переклад в аспекті 

вдосконалення навичок перекладу. Переклад подано з 

порушенням встановлених термінів.  

35–59 FX 

не 

зараховано з 

можливістю 

повторного 

складання 

Здійснений переклад не в повному обсязі відтворює 

денотативні, конотативні, прагматичні та стилістичні 

аспекти першотвору, містить значні мовні огріхи. 

Доперекладацький і перекладацький аналіз здійснено не 

в повному обсязі. Здобувач вищої освіти не здатний 

критично аналізувати переклад в аспекті вдосконалення 

навичок перекладу. Переклад подано з порушенням 

встановлених термінів.  

0–34 F 

не 

зараховано з 

обов’язковим 

повторним 

вивченням 

дисципліни 

Здійснений переклад не відтворює денотативні, 

конотативні, прагматичні та стилістичні аспекти 

першотвору, містить значні мовні огріхи. 

Доперекладацький та перекладацький аналіз не 

здійснено. Переклад подано з порушенням встановлених 

термінів.  

 

Політика щодо дедлайнів та перескладання: у випадку пропуску заняття 

з поважних причин здобувач зобов’язаний виконати відповідне контрольне 

завдання у позанавчальний час за погодженням із викладачем. 

Перескладання відбувається з дозволу деканату за наявності поважних 

причин. 

 Політика щодо академічної доброчесності: під час опанування 

навчальної дисципліни не допускаються порушення академічної 

доброчесності з боку здобувачів вищої освіти та викладача. У разі виявлення 

порушення застосовуються заходи, передбачені законодавством України та 

внутрішніми нормативними документами Одеського національного 

університету імені І. І. Мечникова. 

 Політика щодо використання штучного інтелекту: не допускається 

подання текстів, зображень, моделей, даних або інших результатів, 

згенерованих штучним інтелектом, як результатів власної академічної чи 

навчальної діяльності, якщо використання таких засобів не дозволено 

умовами завдання та належним чином не зазначено. Під час підсумкового 

оцінювання використання ресурсів штучного інтелекту забороняється. 
 

 

7. Розподіл балів, які отримують студенти  

У ході поточного контролю студент може отримати максимальну оцінку 

(100 балів) за кожну тему змістового модуля. Загальна оцінка з навчальної 

дисципліни – це є середнє арифметичне суми балів за поточний контроль. 

Здобувач вищої освіти одержує підсумкову оцінку, якщо за результатами 

поточного контролю він набрав за кожну тему 60 і більше балів. 



 

  

Поточний контроль  

 

Загальна оцінка 

Змістовий 

модуль 1 
Змістовий модуль 

2  
Змістовий модуль 3    

100  
Т1  Т2 Т3  Т4  Т5  

100  100  100  100  100  

 

Шкала оцінювання: національна та ECTS 

 

Сума балів за всі 

види навчальної 

діяльності 

Оцінка ECTS 
Оцінка за національною шкалою 

для заліку 

90 – 100 А  

 

зараховано 
82-89 В 

74-81 С 

64-73 D 

60-63 Е  

35-59 FX 
не зараховано з можливістю повторного 

складання 

0-34 F 
не зараховано з обов’язковим повторним 

вивченням дисципліни 

 

  

8. Навчально-методичне забезпечення 

1. Робоча програма навчальної дисципліни «Перекладацька практика» 

2. Силабус навчальної дисципліни «Перекладацька практика» 

 

9. Рекомендована література 

 Основна  

  

1. Гудманян А.Г., Сітко А.В., Єнчева Г.Г. Основи перекладознавства: навч. 

посіб. для студентів спец. 035  Філологія  Вінниця: Нова Книга, 2020. 351 

с.  

2. Карабан В. І. Переклад англійської наукової і технічної літератури. 

Вінниця : Нова книга, 2022. 564 с.  



3. Максимов С.Є. Перекладацький аналіз тексту у світлі дискурс-аналізу. 

Науковий вісник кафедри Юнеско КНЛУ. Серія Філологія. 

Педагогіка.Психологія. 2017. Вип. 34. С. 124-127.  

  

Додаткова  

1. Литвин І.М. Перекладознавство: науковий посібник. Черкаси: 

Видавництво Ю. А. Чабаненко, 2018. 288 с.  

2. Максименко О.В. Прецедентні феномени в перекладі: навч. посібник. 

Київ: Видавничий дім Дмитра Бураго, 2019. 168 с.  

3. Мірам Г. Є., Дайнеко В. В. Основи перекладу. К.: Ніка Центр, 2012. 298 с. 

4. Чередниченко О.І. Переклад – Культура – Ідентичність. Київ: Видавець 

Заславський О.Ю., 2017. 224 с.  

5. Морозова І.Б., Пожарицька О.О. Особливості перекладу 

англійськомовних коміксів українською мовою. Вісник Київського 

національного лінгвістичного університету. Серія Філологія. Київ: 

Видавничий центр КНЛУ, 2023. Том 26. № 2. С. 91-100. 
https://doi.org/10.32589/2311-0821.2.2023 

 

Електронні інформаційні ресурси 

1. Словник Reverso https://context.reverso.net/ 

2. Онлайн словник https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/ -  

 

https://doi.org/10.32589/2311-0821.2.2023
https://context.reverso.net/
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/

